


[bookmark: _GoBack]Rødvig den 14 December 2013
Mit navn er Niels B. Pedersen. Jeg er født den 12 marts 1952 og er en efterkommer af Højerupgårdslægten i 9 generation.
I 1996 blev min interesse for slægten vakt da min grankusine Joanne fra Californien sammen med sin moder og andre besøgte os på Stevns. Dette førte til at jeg i 1998 gik i gang med at samle materiale sammen og da vi i oktober samme år besøgte slægtninge i Californien og jeg her fik en masse materiale med hjem –især en kasse med breve der var gemt fra Agnethe- satte det arbejdet godt i gang.
I den omtalte kasse lå der omkring 1000 breve og brevkort der havde været sendt som korrespondance mellem flere af slægtens medlemmer, mest fra Danmark til USA. Ud over det har jeg samlet en del breve og andet materiale her i Danmark. De fleste af brevene er nu renskrevet ned på en computer i et word program. Arbejdet hat ligget relativt still i mange år, men nu vil jeg forsøge at få det stykket sammen til en sammenhængende familiehistorie.
 I det følgende vil jeg nedskrive den slægtsfortælling som Clara and Oren H. Lee havde lavet i 1959. Clara Owen var et barnebarn af Jørgen Jensen Stevens der emigrerede til South Dakota i 1893 med kone og 7 børn. Hendes beretning er på engelsk og for ikke at ændre på ordlyden har jeg udeladt en eventuel oversættelse.
Forord af Clara and Oren H. Lee:
March 1959
Dear Relatives,
After five years or more we have gathered enough information to make this family history. It has been slow at time but so rewarding. We surely haven`t done it alone. Many of the relatives have been most cooperative, lending us precious old pictures so we could have negatives made and supplying data we could use. We cannot name your all, but we must mention Folmer Stevns and Gudrun Dalgaard in Danmark who supplied dates and information from so many years back. Thank you all. We also had firm in Copenhagen do research from church and census records for us.
We have included only the names and dates we have been given. There are, no doubt, some mistakes but we have tried to keep them at a minimum. So this project may be kept up to date, would you please send us new marriage and birth dates and also death dates? Perhaps every few years a page of revisions can be added to the back of this book. We will be willing to do this as long as we live and are able. Perhaps then someone else could take over.
This family tree starts with Poul Jensen who was born in 1698 and died in 1779 and his wife Karen Jensdatter 1700-1779. They were the most remote ancestors to our knowledge that Jorgen Stevens and his brothers had. Jorgen married Ane Larsen and her lineage is traced back to Niels Poulsen 1740-1777 and Margrethe Larsdatter 1737-1811. However these two families joined when Birthe Catrine Christiansdatter married Jorgen Olsen. Jorgen Stevens grest grandmother Maren Nielsdatter and Ane`s great grandfather Poul Nielsen were brother and sister. In other words Ane and Jorgen had nutual grest, grest grandparents. Each direct descendent from Poul Jensen and Karen Jensdatter, Niels Poulsen and Margrethe Larsdatter is given a star before his name.
The First date after the name is the birthdate, followed by the marriage date in parenthesis and the final date the death date. Some have neglectes sending complete information so we are using what we have. Each generation is idented and numbers at the bottom of the page indicate the generation each is in from the first ancestor. This style is original. We would welcome any suggestions or corrections to it.
We do have negatives of other pictures such as: Jorgen and Ane before marriage, Jorgen as a sailor, Jorgen and Ane`s silver and 60th anniversaries and their family pictures. We felt those we have chosen were of value to more families. We will order any of them for you at your request.
Again, thank you all for your splendid co-operation. Our wish is that you enjoy having this family tree as much as we have compiling it.
Signed Clara and Oren
Mr. and Mrs. Oren H. Lee
818 3rd Ave. West
Williston, North Dakota.
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Jørgen Stevens med konen Ane og 5 af deres børn på deres ældre dage. Billedet må være før 1942 som er året hvor Ane døde. Stedet må være wed Erwin i South Dakota.





Højerup Old Church
The History of the church is translated from a latin inscription on copper. Now it is on a wooden tablet in the church.
“When Valdemar IV was king, the Holsteins swept down on Fyn and in this battle grev Klaus was taken prisoner, this church on the eastern coast of Stevns was dedicated by Hon Henrik Gertsen, bishop of Roskilde in honor of st. John, the Baptist and st. Clemens, the martyr in the year 1357 the 3rd day of the week after the Virgin Mary`s birthday. (Tuesday, Sept. 11, 1357. ) “
[image: ]
Højerup gamle kirke set fra west, billedet er fra 1998
(Denmark Joined the Protestants in the reformation of the church of the 16th century so it was catholic at the time of its dedication.)
The church is much like others on Stevns, built from limestone from the cliff. The part nearest the sea (choir) was built about 100 years before 1358. It had a flat roof evident from the oak beams in the ceiling. The wood working have needed no repair in the last 5 or 600 years. The sacristy to the north, weapon house to the south, (where those entering to worship left artillery) and the belfry all date back to 1450 to 1500.

Woodcarving into the main room was done by a master in 1557. The hand of Christ on a painting had been restored and on the frame written. It had been destroyed by a lightning in 1704.
In the last of the 14th century either during Valdemar IV`s reign or his daughter Queen Margerthe 1`s reign, pictures were painted on the walls. These have coats of paint over them but were restored in 1935 and preserved in 1943. They are but parts of the whole murals mostly of folklore, but in most cases enough remains so they can be made out. On the east wall out toward the water are the apostles Peter and Paul. After them Christ, and then comes a merman, half man, half fish. Over the choir is the woman by Christ`s open grave where the watch still lies sleeping and to the north on the same wall, the child`s mother in Bethlehem. Northward on the wall to the east is a picture of St. George`s (Jørgen) encounter with the dragon to free the princess and beside this after the fight, the freed princess pulls the overcome dragon away with a chain.
Under this is Christ`s crucification. After this a picture of the Holy Olaf with the oxen. Then comes the strong Kristoffer who carried Christ over the water. This is placed in the most obvious place so your eyes see it first on entering the church. It was believed anyone whose eyes fell on St. Kristoffer`s picture would not die that day. Over the modern window replacing the choir which fell is Tobias with the fish. Farthest west on the north wall is Isaac`s offering and above strength and love (man and woman embracing) and [image: ]others. On the west wall is a “luck Wheel” which leads men to luck and wealth, then to poverty and desperation.
Kirken set fra syd I 1998.
On each side of the church proper, windows were filled in from the outside leaving sort of a niche. In the north is set up a small catholic altar and a figure of the church`s highest leader, Pope Clemens and over the shelf stands a figure of Mary from another altar. St. Clemens held an ancher in his hand. The songs told of a sailor who when he almost went down in a ship at sea, promised if he was spared, to build a churc and be a Christian.
The pulpit is from 1605. Of the altar from 1599 after the falling away of the choir, there is only ruins. The choir is now closed with a door opening out to a small terrace.
Another fact learned from songs is that the old church moves inland a little every Christmas night. It is a paetic way of explaining that the harbor and frost has undermined the cliff and removed the soft chalk and freezing has perhaps raised the cliff`s edge, thus forcing the church to move inland a slight amount.
The oldest measurements are from 1675 showing they already at that time had to move the cemetery inwards. It seems by drilling down they could tell how much the Baltic sea was undermining the cliff. On march 16, 1928, 18 years after the last service in the church, the big overhang loosened and fell into the sea carrying with it the choir. Remains there can be seen from the terrace.
The terrace now is held by steel underground beams which are also under the church. The state undertook the preserving and renewing of the church as a museum piece. In 1917 it became the property of Scavenius but was bought back in 19333 by the town of Højerup to be kept as a landmark in the form of a museum.

*********************

This information in the form of a pamphlet was supplied by Carl Stevens from a recent visit to Denmark. It was However , written in the Danish language. With help I have translated this story as best I could. I hope I have been reasonably accurate in my attempt.
[image: ]Another interesting bit of information I learned was there were  two sets of church records kept by this church. One was kept by the minister and the other by the custodian. It was agreed that these two should not live in the same dwelling. In case one set should be destroyed by fire, the other would still be complete. Church records date back in the 1600`s.
Kirken set lidt længere fra syd. Man kan stadig se rester fra det store skred i 1928 hvor koret og mange af gravene styrtede ned og blev dækket med de knuste kridt og kalklag. Billedet er fra 1998.

It was in this church that most if not all of our ancestry was baptized, confirmed, married and in many cases buried in its churchyard. It is little wonder that when the Jensen name was changed, Stevns or Stevens was the one to replace it. The cliff on which the church rest is Stevns cliff.
A ladder from the top of the cliff on which the church stands led down to the Baltic sea. Sailors anchored their boats here, climber the long ladder up the cliff and went to their homes. I remember my mother telling of how brave she and her brother Niels felt when they could climb or go down the ladder using only their feet. Their mother was not aware of this accomplishment, however. Clara Lee
[image: ]                             Slægtslinie fra de ældste kendte, Poul Jensen I 1698 og til Jens Jørgensens børn.
Brief History of Jensen-Stevens Ancestors
Poul Jensen was born in 1698 and died in 1784 at the age of 86 in the town of Olstrup, Karise parish. He was married deceDecember1738 to Karen Jensdatter who was born in 1700 and died in 1779 at the age of 79 in the town of Olstrup, Karise parish. They had one child Ane.

Jørgen Olsen was a farmer in Karise-Alslev county, Denmark. He died when he was 38 years old. He was born in 1733 and died 3 may 1771. He was married jan. 25, 1763 to Ane Poulsdatter who was born April 15, 1743, baptized April 24, 1743 and died in 1779. Their son was Ole.

Ole Jørgensen was a farmer in Arnøje county, Denmark. He was a layman, constable. And honored with the silver cross, the Danish order of knighthood. He was born March 10, 1765 and died November 28, 1849. He was married June 3, 1789 to Margrethe Hansdatter who was born Feb. 26, 1759 and died Jan. 30, 1795. Their son was Jørgen.

Jørgen Olsen was a farmer in Højerup. He was born Feb. 27, 1791 and died Nov. 3, 1857. He was buried in Højerup in Stevns Clint churchyard, but his grave has long since fallen into the harbor. He was married Dec. 4, 1818 to Birthe Catrine Christensdatter who was born Dec. 23, 1793 and died May 26, 1876. Their son was Jens.
[image: ]Til højre et brudebillede af Jens Jørgensen og Birgitte fra 1856-57. Man fornemmer hurtigt at han må have været en statelig mand.
Jens Jørgensen was an owner of a farm in Højerup – Højerupgård. He was born Dec. 23, 1831 and died Feb. 11, 1908. He was married to Birgitte Marie Jensen in Stevns Clint church. Their graves in its churchyard both fell into the harbor in 1928. Jens Jørgensen volunteered in the war against the Germans in 1849-50. During this war he corresponded with Birgitte whom he later married. Birgitte was born out of wedlock at a clinic in Copenhagen so there is no history of her family. Jens was an exacting and industrious man. He was a constable, layman and decorated with the silver cross of knighthood. Jens was also sheriff (sognefoged) in Højerup. Jens married a second time to Ellen Larsen of Gevnø. They had one son, Lars, born May 31, 1880. There is also evidence of a daughter, Birthe Marie Jensen, born in 1879. Lars married Margrethe Olsen and inherited the ferm Højerupgård which later fell into other hands. (Under 1. Verdenskrig producerede og solgte Lars svin til gullashbaronerne og tjente mange penge. Han tillagde sig drikfældige vaner som bevirkede at han i 1924 måtte afhænde gården der var blevet gældsplaget.) Lars levede stadig i (1955) af pension og var efter sigende en rar og behagelig mand.
[image: ]On the old family farm Højerupgård outside Højerup lived sognefoged (the parish official with certain judicial functions) Jens Jørgensen (1831-1908) with his wife, Marie Birgitte Jensdatter (1829-1877). His father Jørgen Olsen was born in Arnøje and got the farm by marrying Birgitte Catrine Christensdatter who was a widow. Her first husband, Hans Knudsen, drowned on a sailing voyage to Copenhagen, fetching building materials for a new living house. In the Højerup church the register for the year 1816 cites: “Farmer Hans Knudsen, 29 years old, farm hand Kristen Olsen, 24 years old, and a farmers son, Niels Andersen, 4,½ years old. These persons were gone by sea to Copenhagen in a boat and they were ready to return by the end of July. As nobody have heard about them by the end of the year they are supposed to have perished”.
Jens Jørgensen succeded his parents on the farm and married Marie Birgitte who was born in a maternity hospital in Copenhagen. She was put out to be a nurse in different places in this district, last on Vjegård in Renge, where she worked as a young maid and meet Jens Jørgensen. They had four sons.
[image: ]The oldest generations of the family were buried in the old churchyard in Højerup. The graves of Jens Jørgensen, Marie Birgitte and Ellen were in the second row of graves from the cliff`s edge, and on the southern side of the church choir and they precipitated into the sea together with the choir on March 16, 1928. Later the gravestones of Jens Jørgensen and Ellen have been found and erected on another place in the churchyard together with that of their daughter-in-law. Marie Birgittes gravestone was never found. It has been buried under the mass of rock on the shore together with their and many others wordly remains.
Jens Jørgensens gravsten der styrtede ned I 1928 er her blevet genopstillet efter at man fandt den mellem alle brokkerne. Den er placeret foran den gamle kirke mod vest til højre for indgangslågen. Birgitte Maries gravsten fandt man aldrig.
Et billede af Jens Jørgensen på hans gamle dage. Han bærer  Dannebrogsmændenes Hæderstegn for sin tid som sognefoged samt medaljen for deltagelse i 3 års krigen 1848-1850.

Jørgen Jensen (later Stevens) was born April 1, 1858. He was Baptized and confirmed in Stevns Clint church as were all his forefathers. He served in the Danish Navy and married Ane Catrine Larsen July 25, 1877.He was a sailor Ane was a daughter of Lars Pedersen who owned the old farm Nørredal in Højerup. 
Lars Pedersen sold the farm Nørredal to Sognefoged Jens Jørgensen I 1870ties and erected the big farm Boelshøj outside Højerup. But during the agricultural crisis in 1880ties he had to sell it and later he lived in a small house in Højerup where he died about 1893.
Ane had many brothers and sisters, Ole Peder Larsen, haulage contractor and sognefoged in Rødvig. Elizabeth Larsen married to Lars Jacobsen, Højerup (parents of bookseller Svend Jensen, St-Heddinge).
Jørgen Jensen Stevens and Ane after their marriage lived in quite many different places and with varied occupation. For a while he was a sailor, for another while he was an innkeeper in St-Heddinge and for some time they lived in Ane`s old home in Højerup, presumably as managers of the farm. When all their 10 children had been born, Jørgen and Ane emigrated in 1893 to the United States, where their descendents now are living.

GRANDPA STEVENS STORY (Jørgen Stevens)
Written by Grandpa Jørgen Stevens and read to his children the Christmas of 1942
Mother and I have been acquainted since we were very small. The first I can remember of her was once my mother and I were out in a field to see about a cow that had had a calf and it should come home in the barn. There it got a salt herring, a bottle of oil with brandy and all kinds of spices in use. That was good feed I first find out later on. There was a man with a wheelbarrow. He threw the calf up in it and then rolled on and the cow ran behind and bawled. There was a sogn or county road that went along our field from our town and west on to our neighbor who was Mother`s (Ane`s) maternal grandmother (Ane Kristine Poulsdatter) and an aunt whom we called “Moster Stine”. (Moster means mother`s sister – she was Kirstine Olsen 1841). When I and mother came up to the road, here came Ane`s grandmother pulling a baby buggy and mother (Ane) went behind and pushed with all her strength. Mother said, “There you have a big girl that can help you.” 
“Yes, what help today, exept I am thinking I must pull more on her than she pushes. She has made herself believe she is too big to sit in the wagon.”
[image: ]A short later there was a birthday over at moster Stines. My mother and I were also there and there were many of the family and several children. We were 6 or 7 small fellows. We were set at a table and got a big plate of strawberries with thick cream and brown sugar and as much coffee cake as we could eat and we meet it with good appetite. We went out in the garden and played. When out, it ended we began to fight and mother who was the best acquainted ran in and tattled. Old grandmother (Ane Kirstine Poulsdatter) came out and called order and made us be peaceful.

Jens Jørgensens 5 sønner, de 4 med Birgitte og den mindset med Ellen. Det er fra venstre Hans Jensen (Nørredal), Jørgen Jensen Stevens, Ole Jensen Stevns, Lars Jensen (af andet ægteskab) og Niels Jensen, Harvig.
I was alone and had no one to play with. Then there was a day I went and pitied myself and then I began to think about those strawberries I had gotten and thought it would be nice to have some more. So I went over there without telling it to anyone. Father had said, “When you come into a room, you take of your hat and say good day. If you get something, say thank you.” I came into the room, took off the cap and said “Good day”. But then I hesistated. Then old grandmother asked if there was something I should say or borrow. I answered, “No, but I would like some strawberries.” The old one laughed about it and said she would also like some but there were none growing this time of year. “Let us go out in the garden. Maybe we can find some other good things.” I got a pear to eat and all pockets full, then I went home but told no one I had been away. My mother then meet the old grandmother who told her I wanted strawberries and they were amused at me. Father was angry and called me in and asked if I had been over and begged for strawberries. I had to say “Yes”.Then I got a spanking and had to promise not to do that sort of thing again and I didn`t either.
I should have begun school in the fall but father thought it was too cold for such a small fellow to go up against the cold northeast wind and the road was bottomless in winther and they would teach me the beginning at home. My father`s mother had taught me to read. She was good at it. That was all she learned in her school time. Yes, she also figured a little. She had a board with marbles of different colours with which she then could both add and take from. That was as far as she had come in figuring. She had not learned to write. We had a girl who taught me to read biblehistory, catechism and the salmebog. Father and mother taught me to write, both spelling and language, and add and subtract.
[image: ]It was in 1865, the soldiers were coming home from the war. From our town none were lost. There were 2 who were injured. One got a grenade in the one wrist. The other got a broken leg which was set together crooked. There was to be a celebration for them. 

Jørgen Jensen Stevens med sin kone Ane og 7 af deres 10 børn. Billedet må være taget kort tid før de rejste til USA.
There was one of the old soldiers from “48” who said “Well they didn`t come home with the victory but they suffered more in that winther than we did the 3 trips we were over there”.
The school benches were set aside and long tables were set in and set with cold cuts of beef, pork and roast chicken, fish and spreads of all kinds. The soldiers met in a farm and came marching with a bugler in the lead. The girls stood by the chestnut tree with wreathes which they then laid around the necks of the soldiers. They then went around in the school and ate. The minister, the schoolmaster and one of the old soldiers gave speeches and many had a good time. In the evening there was a dance. I danced first with one of the girls and a couple of cousins. I would also dance with mother. We got around ¾ of the way and we got pushed over in the corner and couldn`t go any farther. Then she went from me over in that corner where the older ones had their headquarters and I went along behind. 
I should then to school and it was customary to be early but father should drive to the blacksmith and mother should go along and get me registered and deliver the different vaccination papers that went with me. We came late so I had to sit outside. I thought that was a shame. But when I came up and he heard me I told him of what I had learned, he said, “You are quite a young man. Set yourself in between Hans Peder and Christoffer.” I was set ahead 4 grades at one time so I came to feel better.
A year`s time later mother came to school and at the same time 3 girls of the same age. They were not dumb but they didn`t have the desire to learn. They were more skilled in mischief. The schoolmaster always had trouble with them, for they were all equal. What the one did, the other three could too. The schoolmaster called them “4 clovers”. The two were fishermens girls, one was the schoolmaster`s daughter and mother had more desire to be in a kettle than learn to write.
[image: ]We were 2 boys and 2 girls that should be up in the big class after exams but it was full so there was not room for us so we were a class by ourselves and we were helpers for the lower classes. I was a helper to one named Peer. We had a verse in a reading book. It began “Now cuts one, with song and klang, the grass. For the seedman so easy the load. Spring home in glen and vale”. He got it learned but just before he should up he looked out of the windows and said “There comes Mumalene”. She was a woman who went and sold wheat bread. She usually came at noon and we from farther out had e few shillings along for a sugar kringle roll. When Peer then got up he had gotten her in his head and then he began, “Now hit with song and clang one Mumalene to death. It didn`t help that I said that I had not taught him that and we both got some of the spank rod over our necks and it wasn`t so pleasant.
Højerupgård I 1998 er en 4 længet gård bygget I 1700 tallet, men har siden midt I 1950erne stået tom tog ubenyttet og forfalder mere og mere for hver dag der går. Her ser man stuehuset mod øst ud mod haven. Man fornemmer at der har været mange mennesker beskæftiget på gården i gammel tid. 
The four clovers had the same verses to learn, but the two big girls who should teach it to them coudn`t manage them. The next the schoolmaster said to Hans Peder “Sit over between Margrethe and Ane. You Jørgen sit between Hannah and Signe and see if you can teach them that.” The girls were mad because it was a shame that they should have boys for helpers. They called Hans Peder, Smithbellows and me Professor. After a little Hans Peder raised up and said they would not learn from him and I also did the same.
They were called up and given a couple whacks of the stick on their hands. It hurt. He hit hurt when he was mad. The next day he said to the girls “Now you go over and sit on the boys benches.” They dragged a little but then he took ahold of the spank rod and then they went but they cried because that was one of the biggest punishments. Then we called them “boygirls”. The others teased them. When he then said Hans Peder was to sit between Signe and Hannah and I between Margrethe and mother, he know they would learn it. They cried and they read and wiped their nose and eyes on their aprons but they learned it well without killing Mumalene.
Then some years went by and we went up into the big class. We had much trouble with the four clovers. It was sort of a false neutrality that sometime led to war and some times the girls surrendered, at other times Hans Peder and I. There never was declared lasting peace.
I should say that fashions in that time were as important as to modern school girls. Before they had had dresses that dragged but then they became shorter, between the knee and foot, red stockings, braids down the back and last was the stocking bands. It was sort of work of art which only Kirstine, the tailor, could make right. They were woven of all sorts of colors and so long they could go 2 times around the leg and then worked  into a bow to the outside of the leg. As a precaution they were sewed fast to the stocking because if the bow should come open one could lose them.
[image: ]We were out on the playground one day. We played “Rover”. There was a measure at each end of the playground where the ordinary folks stood. Rover stood in between and on the given signal, everyone should run between one goal or the other. If the Rover caught one, then he was not it anymore. I was Rover that day and when they came running, mother was the one nearest. I ran after her. I had not reached her, but then the bow came of on the one stocking band and she stepped on it and then she fell right on her nose.  I was quick and got hold of the stocking band and pulled both the stocking and the wooden shoe off her. She sprang up and began to kick me with the foot she had the wooden shoe on and then came the other 3. I got a bloody nose and a pair of nails in the cheek and had then to retreat into the schoolhouse. That was the first time the schoolmaster rescued me from a brawl. The girls got some scolding.
Fiskerbåde på klinten ved Højerup tæt på den gamle kirke. Her trak fiskerne deres både op på klinten så de var beskyttet mod havets bølger.
Then there was to be lent festival for school children. We were dressed up with silk ribbons and colored paper and then we “went around” as it was called. We went to all the well-to-do places and sang a song. Then the foreman went in and wished all a glad fest and then he got a little money. Then there came 2 with each a basket and they got a piece of beef and some eggs. They were man and wife. They had masks on and were a scare to all small children. The man told them if they weren`t good the two old ones would come and put them in their basket. I was flagbearer that year and Hans Peder was the old man with a big stuffed stomach. The four clovers found amusement in giving us new names. They called me the Dannebrogsmand (Kinght of the white cross awarded by king) and Hans Peder Smithbellows.
When we then neared evening we gathered in Gilders farm to visit and dance. The player we liked to have was to play in another town. The committee got a young man who was a tutor. He had to learn the different dance pieces. The old player got 7 marks but the committee got the tutor down to 6 marks. Then there was a piece he coudn`t play and then they told him they would only give him 5 marks. There was usually some parents who had small children who then helped make the fest meal, which consisted of omelet. Then there was the big job to cut the bread. That was usually the help (man) on the farm. He should cut 3 or 4 twelve pound ryebreads. They stood in small stacks on a table and the woman stood by another table and cut the omelet. Then we took a piece of bread and a piece of omelet on a knife. We had no forks. Some had them from home – with them belonged the 4 clovers. It was said they were so fancy they coudn`t eat with their fingers.
Father always said at such occasions, “Don`t dance with just one girl all evening, but with them all. If they can`t dance then you can teach them.” When we have eaten,someone had wiped the players violin and bow with pork rind so when he played it gave an unkoly sound from itself once in awhile. There was quite an alarm about it. The committee promised him a threehing and other bad threats and nothing for the time he had played. Father sat and played cards in another room. He asked what was the matter. “Lars Peder won`t play any more.”
He stood up and said, “That we shall get him to do.” He went up into the parlor and over in a corner was Lars Peder sitting among a whole crowd. He asked why he wouldn`t play and Lars answered, “There is someone who has smeared fat on my bow.”  Father said, “who has done it?” There were some who had seen it. It was a pair of big boys. He went out and gave them both a good slap and said, “Now you go home. You aren`t coming in here anymore.” They went out and he got the violin in the kitchen and washed the fat off the bow and strings and played it awhile unitl he got it in order again. The two crooks who were chased out asked if they couldn`t come in and see him and they were allowed to. They cried and begged for forgiveness and promised not to do it again. Father said “Yes you can stay here, but you shall do more: you shall pay Lars Peder 7 marks and you should be glad you get off with that.  You could have ruined his violin and that is an expensive piece costing 20 rigsdaler.
In the meantime I danced with all the girls exept the 4 clovers. I thought they would not dance with me. Hans Peder tried one of them, but she answered she would not dance with such a smithbellow. I went then over and asked Hannah, she looked toward the others but she went along and it went real well. It was the same with the other two, but when I then came and would dance with mother she said no. I had never before in my days been so embarrassed. I thought no one would say no to me who was one of the best dancers in the party. I went out in another room and sat down on a chest. My cousin came and asked me if I was sick. When I said no, she said, “Come let us dance. You are not going to sit here and pout all night.”
A time after there was a baptismal at moster Stine`s. I went over and had dinner. Towards the evening I went home and watered the horses and cows. There were two boys along the same age as I. When we were through we went into the mens room and primped. When we were finished one of them pulled out half a cigar and lit it, the other one had a new pipe. I had not started to smoke at that time, but I took one of the man`s pipes that was lying in the windows and then we puffed like 3 locomotives. There weren`t any of us that understood how to smoke and before we got over there, the one had to put the cigar away and us other two had to put our pipes out. The cigar smoker got so sick we had to lead him into the cow barn and got him laid on some straw. He thought he would die. We lay beside him and I fell asleep and slept far into the night. I went in then and got some food and danced some dances. But mother, I didn`t dare ask. I was afraid she would say no. When we were to go home, the boys and girls went two by two ahead, but mother was alone. I followed with the older ones behind. Then Hans Rasmussen said, “Aren`t you going to have a girl to walk home with?” 
 I had that time been out sailing and felt quite big. I had been in Stege, Norway, Copenhagen and also in Sweden. I went then ahead, took mother`s arm and asked if we should walk on. She tried to tear loose but I held fast until we came up to her garden gate. I had heard that when a fellow had followed  a girl home and asked the girl, you got a good night kiss. I thought it was a tradition and said, “Yes, I suppose I`ll get a good night kiss.” I put my arm around her neck and tried to get one I named /kiss) on the neck or face I knew not. She began to cry and ran in and I ran home the back [image: ]way around town. I was afraid her mother would hear it. It was just at that time when the sun was about to rise.
Højerup gamle kirke før 1928 hvor koret og mange af gravene styrtede ned under klinten som var blevet udhulet af de mange voldsomme østenstorme som havde fået bølgerne til underminiere den.


Then there went 1,5 years there wasn`t a baptism for it went their like it is said in the old saying that they got a child every year and sometimes two. With such an occation there was one of the nearest of kin that carried the child which was a big honor. The next honored place was the one who held the cap which it was called. She was a sort of maid for the godmother. She should help her with the child – hold it when she got out of the wagon and follow her in the church and close the door to the pew where they both sat. When the time came when the minister should baptize the child the she opened the door to the pew and followed up to the fount. Then she took the cap off the child and held it until the minister was done. Then she put the cap on and went along and opened the door and they sat there until they should up to offer. Then she went first with the child up to the altar and the maid went behind her but while the first went over and laid her money in the collection plate, the other went down and worked the door again. All should go after exact timing. 

For dinner we should go into the better parlor and eat with the minister, schoolmaster, storekeeper and several other big heads. It was an efficient place and it went regimentarily on. When they then should dance should the childs father dance first with the godmother, then with the cap holder, but he forfeited that ritual to Lars Olsen who was in love with Kirstine. That was the godmother`s name. Mother had the assignment of holding the cap and she felt a little big about it. That was the first time she had been so much on it.
After dinner moster Stine came and called me over in a corner and said, “Now when Lars Olsen begins to dance with Kirstine, then you go over and dance with Ane.” “No that I will not.” I said. “That is nothing to hear – well, you shall.” “But she will not dance with me?” “She will.” Moster said.
Therewith it was decided. I had then to promise it. When the time neared I went up in the parlor and seated myself by the side of Lars Olsen. Kirstine and mother sat right across on the other side. 
Rødvig havn omkring år 1900. 
I looked over at mother and for the first time I saw she had become real good looking. She was also dressed in the latest modes. She had a pair of new shoes, white socks, a red woolen dress, white collar around her neck, hair set up in a net on top of her head. She was really beautiful.  [image: ]When then the music began, Lars Olsen went over and asked Kirstine.  I went then along over to mother. She got so red in the face as her dress. How I looked myself I could not see, but she raised up and we danced around the parlor 3 times. The conversation was then about us for we were both first class dancers. Lars Olsen and Kirstine were in that line rather clumsy.
I danced many times that night with mother – she didn`t say no to me. When we should go home I stood outside and waited. When she came out I asked if I should take her home. She didn`t answer. I took her arm then and she let me keep it. We walked up to the garden gate. I got a good night kiss without any trouble.
After that when there was a gathering it always happened that we were partners. From that time on continued we on in over 65 years through good and bad, sorrow and gladness. Then she went from me and left me behind with loneliness and sorrow. I miss her at all times and in every corner only memories of her remain.


The life of Jorgen and Ane (Jensen) Stevens
Jørgen served in the Danish Navy where he was the Captain`s orderly. He told of smuggling silk from France back to Denmark for the Captain by removing his clothing, wrapping the silk around his body and putting on his sailor suit. Since he was rather slim he could conceal the loot very easily. It was his duty to see that the captain was back to the ship in time for sailing no matter what his condition might be. Since the salt water turned the black shoes streaked with white, in order to appear presentable for inspection, the sailors would wet the shoes shortly before inspection to insure their being the expected black.
The navy training led Jorgen to go into sailing as a profession. He and a partner owned a ship and freighted for many years. He was home only a few months during the winther when the harbor was frozen. The ship was a sailboat and although rather sturdy almost went down three times. 
[image: ]Et billede fra Amerika omkring år 1900. Det viser Jørgen Stevens med sin kone Ane med nogle af deres børn, svigerbørn og børnebørn.
During one bad storm the boat was tossed about until both Jorgen and his first mate, who was a disbeliever in god, felt certain the ship would go down. All night long Jorgen saw someone out in front of the boat sort of guiding it on. Since he knew the mate would not believe him he said nothing about it. The next morning, the first mate who had seemed rather pensive, asked Jorgen if he had seen the image of a man walking in front of the boat and seeming to guide it. This incident quite changed the first mate and from then on he was a god fearing man. It seems that Ane, his wife, finally won over and the ship was sold and they sailed to America which was the only way Jorgen would be able to give up sailing.
[image: ]In early May 1893, they sailed for America, landing in New York on memorial Day. Since the customs offices were closed for the holliday, they were delayed on the boat for another day. The voyage took 3 weeks. The boat was crowded and condition were not too good. Their second class ticket entitled them to passage plus their meals but they must furnish their own bedding.
Ole Stevns med sin kone Dorthea, måske er det deres brudebillede. Fra 1894.
They came to Ole Stevns farm out of Erwin, South Dakota. Ole, Jorgens younger brother had come to America in 1890. Jorgen later bought this farm. It seems the home was not clear or in very good repair. The family had become infested with lies enroute and more bugs met them here. The girls were at once given hair cuts and lard and kerosene treatments administered. Giving up their locks even for America was almost more than they could bear. Ane, who was an immaculate housekeeper, was very busy for a time.  The older girls went out to work. Caroline went to be with Nels Petersens where she met Hans whom she later married. Mary went to help Ole at the High school he and his wife had in Tyler, Minnesota. Neither was too happy until they had their own homes. 
[image: ]Ane was a good manager and very thrifty which no doubt was cultivated early as a result of Jorgen`s being at sea so much. She sold eggs and churned butter to sell for years, the profits of which were secretly credited to her private bank account until a bankrupty claimed her hard earned savings. Even the amount she lost was not disclosed although Jorgen chided her as was. After this experience the trusty sugar bowl`s contents solved monetary problems in the form of loans for many in the family and none the least of these the major surgery Jorgen underwent in Rochester. Evens after Jorgens death in 1950, 80$ in bills was found hidden in a leather chair.
IAne was an accomplished cook and baker. Her pancakes, waffles, meatballs, sunshine cake, rye bread and angelfood cakes were seldom equaled.  Anyone in extra good favor usually went home with a rye bread. Never was a door slammed or a loud noise allowed when a cake was baking – lest it fall flat.
In the late 1880ties Ane underwent an operation on her knee in Copenhagen which was done by specialists but the silver nail which had been inserted caused it to be stiff. During this time she spent the better part of a year in bed. In later years Ane had priority on the backset since it either gave her more leg room or Jorgen more free-wheeling from his position at the controls. 
Jørgen Stevens med sin kone Ane og deres søn Carl født 1886 og gift med Edna Anundson. De havde 6 børn.
They farmed for a time and later moved into Erwin in 1919. There on the outskirts of the small town they could keep cows, chickens and pigs. Here they lived and celebrated their golden wedding, their sixtieth anniversary and had Ane lived one month more, could have observed their 65th anniversary. They were married July 25, 1878 in Højerup church on Stevns in Danmark. Jorgen was “klokker” (song leader) in the Danish Lutheran Church near Badger for many years. This was the same church which he planned and of which he supervised the building, doing much of the carpentry himself.

 It is believed he was president of this congregation which held church regularily every other Sunday. Here most of his grandchildren were baptized and confirmed. Often at Christmas in this church he told the story of the “Little match Girl” as part of the Christmas festivities.
Ane passed away first of a stroke June 26, 1942 after having been sick just a few days. Jorgen continued to live in his home, leaving it just as Ane had had it, until he was no longer able to care for himself. During all these years in Erwin, a daughter Anna, who lived across the road and up a little ways, kept watch to see that theirs home was kept clean and comfortable. Jorgen was mentally alert and physically strong until he was past 90 years of age. At the age of 75 he had had major surgery.
[image: ]His last years were spent at the home of Mary and Walter Anderson, his daughter and son-in-law with Anna also helping to care for him. It was here he passed away Easter Sunday  April 9, 1950. He was buried beside Ane in Erwin Cemetery. There were 10 children born to this union, 8 of whom lived to maturity.
These bits of information were gathered through the years and as authentic as memory permits.
Signed: Clara Lee




Et billede der er taget af Jens Jensen Jr. Pierre, South Dakota. Det er fra Jørgen Stevens begravelse og er taget ud for hans gamle hjem i Erwin den 11 april 1950. Det er fra venstre sønnen Hans med sin kone Anna, svigersønnen Waldemar med sin kone datteren Marie, datteren Anna, sønnen Niels med sin kone Ruth, sønnen Carl og Jens. Jens må være en af Marthas sønner.



Og hermed forlader vi Clara Lee`s slægtsberetning for at vende tilbage til Jens Jørgensen`s 3 andre sønner, samtidig med at vi også forlader det engelske og overgår til dansk.












[image: ]Niels Jensen (1860-1940 anden søn af Jens Jørgensen og Marie Birgitte) blev gift 26. september 1884 med Anne Margrethe Hansen, født 7. marts 1863 og døde 6 marts 1960 i en alder af 97 år. Hun var datter af den gamle grovsmed Christian Hansen i Højerup. De fik 14 børn hvoraf en døde i barselsseng, en pige døde 7 år gammel og en datter døde som 31 årig. 5 af deres børn – Jens Jensen Stevens, Martha, Anna, Agnethe og Carl Gustav Jensen Stevens emigrerede til USA i tidsrummet 1905-1920. 2 af deres børn flyttede til København og de resterende 4 blev boende på Stevns og en i Køge.
I nogle år ejede de den gamle gård Nørredal i Højerup, hvorfra de drev landbrug, men i 1892 var der blevet så trange kår for dem at de måtte opgive det og sælge gården til sin yngre bror Hans. De beholdt dog 18 acre (ca. 15 tønder land) af den jord som lå op mod Tommestrup, og her byggede han en ny gård. Men dette måtte de efter nogle meget svære år også sælge, og de købte så med hjælp fra sin far Jens Jørgensen et lille sted ved klinten i Harvig hvortil der var 6 acre (ca. 5 tønder land). Her boede de indtil hans død i 1940. Kort efter sin mands død flyttede Anne Margrethe hjem til sin datter og svigersøn Ingeborg og Ejner Nielsen på ”Højklint” ved Tommestrup Klint. Her boede hun og blev plejet indtil sin død i 1960.
[image: ]Niels og Anne Margrethes brudebillede fra 1884.
Til venstre den gamle smedie i Højerup hvor Anne Margrethe var født. Bygningen står stadi i 2013 selv om den er meget misligholdt. Det lille skur til venstre i billedet er lokummet. I midten af gårdspladsen står vandpumpen og til højre for den står armbolten lige foran den udvendige esse. Smeden er i gang med at sætte nye sko på hesten



[image: ]Niels Jensen sejlede som ung mand med Krydserkorvetten Valkyrien, hvor også Prins Valdemar var ombord. 
Valkyrien blev bygget på Orlogsværftet i København, påbegyndt i 1886 og søsat i 1888. Maskineriet var fra Burmeister & Wain og ydede 5.300 HK. Valkyriens konstruktion var radikalt forskellig fra de foregående danske krydsere og var kraftigt inspireret af den chilenske krydser Esmeralda, der nogle få år tidligere var bygget hos Armstrong i Elswick (ved Newcastle). Esmeralda, der blev færdig i 1884, kom til at påvirke en hel generation af krydsere: Rigningen blev fjernet, og i stedet blev der plads til et kraftigere maskineri og til en dobbelt skrue, der gav bedre manøvreevne. På den tid var der problemer med at gøre panseret kraftigt nok til at modstå kanonerne, så Armstrong valgte at droppe sidepanseret og nøjes med et panserdæk, og til gengæld satse på en kraftig kanonbevæbning. Valkyrien fulgte opskriften fra Esmeralda og var dermed et helt moderne skib, da hun blev taget i brug i 1890. Med sin topfart på 17,5 knob var Valkyrien i stand til at undvige de fleste større krigsskibe, og kunne til gengæld klare sig over for mindre skibe, altså en rigtig krydser.

Som de andre panserdækskrydsere blev Valkyrien ret hurtigt forældet. Der kom nye typer panser frem, som kunne modstå dens kanoner, og der blev udviklet nyt hurtigtskydende artilleri, som var langt mere effektivt. Først i 1915 fik Valkyrien kraftige, hurtigtskydende kanoner, nemlig to reservekanoner fra panserskibet Peder Skram. Til illustration af skudhastigheden kan nævnes, at de 21 cm kanoner kunne affyre et skud hvert tredje minut og de oprindelige 15 cm kanoner ét skud pr. minut. De nye 15 cm kanoner kunne affyre 5-6 skud pr. minut. Valkyriens klassificering blev ændret fra krydserkorvet til krydser i 1910, og samtidig blev den overført til reserven.
[image: ]Efter at være gået i land fik han arbejde på en lille café i København. Efter at han overtaget Nørdahl arbejdede han sideløbende i stenskæret hvor man skar kridtsten til husbyggeri. Derudover fiskede han til husbehov. Han passede selv landbruget indtil sin død som 70 årig. Hans kone Anne Margrethe arbejdede som ung i huset i et herskabshjem i København. Efter giftemålet var hun hjemmearbejdende husmor.
Skudsmålsbøger. Mellem 1867 og 1921 skulle man i Danmark medbringe en bog til sin arbejdsgiver som beholdt den indtil man rejste. Dette er Niels Jensens skudsmålsbog. Lappen til venstre er fra Anne Margrethes som lå i Niels` skudsmålsbog.







[image: ]Hans Jensen (1864-1953) 3. søn af Jens Jørgensen. Blev gift med Anna Christine Andersen (1863-1944) den 22 marts 1888. Det første år de var gift boede de på hendes barndomshjem ”Lilleskov” mellem Højerup og Rødvig hvor de fik deres første barn Gudrun. Derefter boede de 3 år i København hvor Hans arbejdede, men i 1892 købte han gården Nørredal i Højerup af sin ældre broder Niels, og der boede parret resten af deres liv. Dog i deres sidste 15 år i det hus som blev bygget ved siden af gården ”Nørrehus”. De fik 7 børn, 5 piger og 2 drenge. 
Hans Jensen med sin kone og deres børn
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Ole Jensen Stevns (1867-1940) den fjerde og yngste søn af Jens Jørgensen og Birgitte. Han giftede sig med Dorthea Rasmussen fra Ålsø Mølle ved Grenå i Jylland. De rejste i 1890 til South Dakota i USA hvor de erhvervede en farm i nærheden af Erwin. Farmen solgte de senere til Ole`s ældre broder Jens omkring 1985. De stiftede i 1888 Danebod Folk High School i Tyler i Minnesota, USA. Skolen blev stiftet i 1888 og eksisterer stadig. I 1898 havde skolen økonomiske problemer og Ole Stevns afhændede den til ledelsen af skolen. De nærmere omstændigheder kendes ikke.
[image: ]Omkring århundredeskiftet rejste de hjem til Danmark og bestyrede skiftende højskoler i Jylland, først i Kvissel og Støvring i Nordjylland og til sidst i Voldby i Sønderjylland. De fik 7 børn, 4 drenge og 3 piger.
Danebod Folk High School i Tyler South Dakota som Ole Stevns stiftede i 1888 og afhændede omkring århundredeskiftet. 
Den er i drift den dag i dag 2013.


Et billede af Ole og Dorthea på deres ældre dage ved den højskole de drev i Sønderjylland.
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Her følger nogle breve fra Ole J. Stevns til hans broder Jørgen Stevens:

Ole Stevns, Danebod Højskole den 7 februar 1898
Til Jørgen Stevens
Kære broder,
Jeg ved næsten ikke hvordan vi skal klare stillingen. Penge har jeg ingen af, og ved ikke i øjeblikket hvordan vi skal få nogle. Jeg kører selv --- her mangler resten af siden, det fortsætter på næste side:  --- har jeg nu lagt følgende plan som jeg agter at gå frem efter. Jeg vil nu en af de allerførste dage sammenkalde såvel menighedens som Danebod samlags styrelse, og forelægge sagen for dem og tillige opfordre dem til at sammenkalde begge sammenslutninger til et forhandlingsmøde angående denne sag, og der vil jeg tilbyde dem skolen til købs. Jeg mener nemlig at kredsen her --- og så mangler der igen en side, men fortsætter på næste: ----- med sagen at gøre, så vil jeg samtidig fralægge mig alt ansvar over for kredsen på hvilken som helst måde jeg skiller mig af med skolen.
Jeg tilbyder kredsen skolen med tilhørende 10 acres land samt skolestuemateriale og varmeapparat for 2500 $, hvoraf 1000 $ står som løn i ejendommen. Igen mangler siden, men fortsætter på sidste:  --- mål som gud fader har sat os der hjemme i sit hus med de mange boliger. Der vil vi trods alt sætte hinanden stævne, og mødes vi først der efter vor sidste rejse, så skal vi aldrig skilles mere. Thi der er jammer fred og ro
[image: ]Der vi skal for evig bo
Ja som under grønne lund
Til vor herres glæde ind.
Jeg skal nu se at gøre alt hvad jeg kan, for at skaffe såsæd eller penge til den. Det vil nok blive svært, men lad os håbe at også det vil lade sig gøre.
Her slutter brevet. Til højre en stump af det brev fra Ole den 7 feb 1898 med skolens brevhoved.

Ole Stevns, Danebod Højskole, Tyler den 18 marts 1898
Til Jørgen Stevens,
Kære broder med familie,
Hermed sender jeg dig en bankanvisning på 35 $, som du foreløbig kan købe såhvede for. Det er jo ikke nemt at skaffe penge. Nu har jeg forsøgt mig på to steder, men det lykkedes ikke endnu. Dog jeg skal nok se at klare stillingen, jeg vil forsøge igen.
Disse penge er de sidste jeg har på hånden, og dem skulle jeg have brugt andre steder til at betale med, men vi må jo se at få noget ud af farmen i år. Vil du lade mig vide hvor mange penge flere der vil tiltrænges for at få farmen sået ind alt hvad der kan sås?
Så skal jeg se om jeg kan låne dem og sende dig dem. Dog vil jeg bede dig om, du ikke ud af disse 35 $ vil betale Stone 5,11 $, og så bede ham sende mig kvittering, og endvidere om du kan tale med ham, ellers kan jeg jo skrive til ham, bede ham sende mig en specificeret regning over hvad udgifter der har været ved lånet, samt hvor meget afdrag han har givet mig i retur, da jeg jo måtte tage lånet hos ham omtrent en måned før det var forfalden til udbetaling i des horues.
Hermed kærlig hilsen til jer alle fra os her på Danebod,
Broder Ole Stevns.


Ole Stevns, Danebod Højskole den 5 juni 1898
Til Jørgen Stevens,
Kære broder,
Lad endelig Marie komme herop straks når hun har lyst til at komme på skolen i år. Pengespørgsmålet kan vi altid siden afgøre. Men det vil være bedst at hun ikke venter ret mange dage så hun kommer for langt bagefter. Jeg håber du har modtaget de 30 $ jeg sendte dig. Vi fik vores lille pige døbt i går, hun hedder Eva Agnete.
Kærlig hilsen, Ole Stevns. 


Ole Stevns, Danebod Højskole, Tyler P. O., Lincoln Co., Minn. Den 23 marts 1898
Til Jørgen Stevens,
[image: ]Kære broder,
Ja jeg vil godt indrømme at der er kun lidt plads der ude i huset. Men hvad skal jeg næsten gøre, jeg -------nederste halvdel af brevet mangler, det fortsætter bagpå -------
---er så syg. Jo jeg vil nok sælge min farm, men jeg tænker det vil blive vanskeligt for mig at finde en køber, da jeg er nødsaget til at have så meget for den, så at der vist ingen lige for tiden vil købe den. Jeg kan ikke sælge den under 2000 $ uden at sætte -----og så mangler resten af siden.

Ole Stevns med den ældste søn Arne. De står på banegåeden io København hvor ole siger farvel til Arne der har valgt at tage til Frankrig for at melde sig til fremmedlegionen og kæmpe mod tyskerne. Vi skriver året 1916 – altså 1. verdenskrig. Arne var på det tidspunkt officer i den danske hær. Han kom dog hjem igen. Jeg har mødt hans barnebarn som var vicepolitidirektør i København. Han havde til et foredrag på Tøjhusmuseet medbragt Farfarens medaljer til fremvisning.
Præsten i Højerup by og sogn i tiden 1900-1920 pastor Tage Bojsen Møller der var den første præst i Højerup ny kirke som blev indviet i 1913, med sin kone og børn, hustruen hed Ingeborg. Teksten bag på billedet lyder: Kære Margrethe, tak for de mange gange De trodsede vind og vejr og stred Dem op til os – når vi kaldte til krisemøder – og tak for de mange gode kål vi fik af jer. Gid i nu må have det godt alle sammen på begge sider af Atlanten – og modtag så vores bedste ønsker om en glædelig jul. Deres Hengivne Anna og Familien Møller.
[image: #12, Pastor Bøjesen]











Højerup nye skole som blev indviet i 1906. Den gamle skole lå lige bag flagstangen i det hud der i dag kaldes for Hyggebo. Billedet skulle være fra samme år, og det er derfor meget tænkelig at der blandt børnene er flere af Niels og Anne Margrethes . Skolen blev ved kommunesammenlægninger nedlagt i 1962.
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[image: ]Et billede sendt som kort fra Amerika. Teksten er enkel og lyder: ”Jensens hest”. Det må være Jens Cristian Jensen Stevens født 1887 med sin hest kort efter at han er kommet til USA i 1905. Jens fejrede sin 18 år fødselsdag ombord på skibet der fragtede ham til det nye land. Jens emigrerede til USA måske på foranledning af sin farbroder Jørgen Stevens som på det tidspunkt har været i landet i 11 år. I hvert fald blev Jens beskæftiget på Jørgens gård i Erwin. Udsagn fra flere familemedlemmer lyder at Jens følte sig udnyttet og underbetalt af farbroderen, og han forlod gården meget forudrettet og talte aldrig mere med Jørgen Stevens endsige kom til hans begravelse i 1950.




[image: ]Et andet billede sendt som brevkort fra USA. Teksten lyder: Til Dagmar, Hermed sender jeg dig min hest og buggy. Din hengivne broder og søster fra Amerika. Erna har tilføjet: Jeg tror dette er Jens og Martha. Martha kom til USA i 1908 på foranledning af Jens som havde sendt billetten til hende.

[image: ]
Niels og Anne Margrethe Jensen på et billede fra ca. 1907. På dette tidspunk var sønnen Jens emigreret til Amerika og året efter rejste så Martha. Ingen af dem skulle nogen sinde mere vende tilbage til Danmark





Nedenunder et andet billede fra 1907. Det er måske taget lige før Martha rejste til Amerika, måske af samme grund. Fra v. er det Carl Gustav der rejste til USA i 1914, nr. 2 er Olaf Emil der blev overtolder i København, nr. 3 er Birthe Marie der døde i 1931 i en alder af 46 år, nr. 4 er Karoline som blev skilt fra sin mand Aksel Østerlund i 1935 og derefter boede resten af sit liv alene i et lille hus over for Maglehøj ved Harvig, nr. 5 er Martha Johanne, nr. 6 er Anna Laura der rejste til Amerika sammen med Agnethe i 1920, nr 7 er Kristian John der købte Stensbjerggård ved Køge og som blev medlem af det danske Naziparti,. Siddende forfra fra v. er det nr. 8 Dagmar Emilie der rejste til København og blev gift der hvor de var tilhængere af kommunistpartiet, nr. 9 er Ingeborg og nr. 10 og den sidste er Maren Agnethe.
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[image: ]Et brevkort til Andreas, sendt fra hans broder Peder der arbejder på et mejeri i Amerika. Det er stemplet 1907 i San Francisco, teksten lyder: Kære broder, Jeg har modtaget dir brev for en tid siden, jeg har ikke noget nyt at fortælle dig, jeg er på mejeriet endnu og laver smør. Hils Niels Hansen fra mig. Venlig hilsen din broder Peder.












[image: ]
Højerup ny kirke indviet i 1913, her sendt på brevkort samme år til Maren Agnethe fra søsteren Dagmar søndag den 4 august. Agnethe boede åbenbart på det tidspunk hos sognefogeden i Frøslev H. P. Nielsen. Teksten lyder: 
Kære søster, Jeg ønsker mange gange tillykke på din elleveårige fødselsdag. Jeg skal hilse fra mor og far og de andre søskende og brødre og Ellen? og Olga?, Kaj er også kommet hjem, han er blevet så stor og så smasker han jysk. Din søster Dagmar.


[image: ]Følgende vers og rim er fra Agnete Jensens poesibog, som er fra tiden i Danmark inden hun emigrerede til USA. Til højre en kopi af nogle sider i bogen som er udskrevet med digte på alle sider.
Aften ved Rødvig strand.
Jeg sidder ved strandens murklædte kant og stirrer langt ud over vandet, ser solen gå ned som en rød diamant hist ovre bag havet og landet, ser skibene glide stille forbi på bølgernes vuggende flade, ser børnene lege på strandkantens sti så jublende glade.

Og det er stille, dæmrende tyst, mit øje med skibene følger, lang ovre jeg skimter den skimter den knejsende kyst, bag tågernes slør den sig dølger, men bølgerne stiger med vuggende syd langt ind blandt de stensatte sider, og skaber i hjertet en underfuld fryd før atter tilbage de glider.
[image: #215, Agnethe i 1918]
O, dejlige hav med din sælsomme fred, når dagen glider og i glemselen svinder, når solen er sunken bag skyerne ned, og hjertet opvækkes af minder, jeg elsker din fred, din rislende klang med bølgernes sang over landet, jeg elsker den dybe, længslende sang, du bærer langt ind over landet.
Rødvig i august 1915, jul. Blicher


Agnethe født i 1902 emigrerede i 1920 sammen med søsteren Anna til Amerika hvor de bosatte sig i Pierre South Dakota, og de giftede sig begge i 1921 med henholdsvis Andreas og Magnus. Anna var på det tidspunkt 30 år – en sen alder den gang. Agnethe døde i 1996  i en alder af 94 år.







[image: ]

Et udklip fra Dagbladet ca. 1990. En dilletantopvisning på Harmonien i Rødvig hvor der er 3 af brødrene fra Harvig med. Bagereste række nr. 4 fra venstre er John Christian Jensen. Den anden sidste med hvid krave er Carl Gustav Jensen senere Stevens og siddende længst til højre er det Olaf Emil Jensen.




[image: ]

Army and Navy  Carl Gustav lige efter krigen i amerikansk uniform. Han bærer mærket for 1st Army (det store A) nedenunder bærer han mærket (hvidt 1 tal på gul bund) for 1st Gas And Flame Regiment, nedenunder det har den røde vinkel som betyder at han har været såret i kamp, og på ærmet 2 stripes hver for et ½ års aktivt tjeneste i krig. I huen bærer han mærket for Chemical Warfare Troops og som kravemærke ingeniørernes troppetegn. På brystet har han the Victory Medal med 3 bars, St. Mihiel, Meuse-Argonne og Defencive Sector. Den lille medalje er Marksman & Sharpshooter. 

Young Men`s Christian Association
”With the Colors”
Company E. 30th Engineers
Fort Myer, Virginia
[image: #165, Gustav med medalje]15. juni 1918

Kære lille søster,
Jeg har nu fået dit brev, og også det billede, og jeg må sige, du er en rigtig sød lille søster, og sådan huske på mig. Det skal jeg aldrig glemme dig for, og tak for alle dine kys, kære søster. Jeg er sikker på du er en god pige, jeg kan se det på dine breve, at du ved lidt om hvad livet er i denne verden, og lille søster, vedbliv du kun som du har begyndt, så far og mor vil have glæde af dig. Jeg tænker altid så meget på far og mor, for de har nu aldrig haft ret meget glæde, i deres kamp for tilværelsen, og vi har jo været mange i familien.
Det halve havde været lige tilpas, men lad os prøve på, om vi børn og søskende, ikke kan lave det, så far og mor vil have glæde af os på deres gamle dage. Jeg ved nok at det var et hårdt slag for dem, da de nu hørte jeg var taget til soldat, men det kan i kun være stolte af. Tysken er jo vores gamle fjende, og du kan tro, jeg skal nok heller ikke spare på kuglerne, når jeg først kommer med i slaget, og hvilken ære, vil det da ikke være for jer alle, når jeres tapre søn og broder kommer hjem.
Ja der skal rigtig blive halløj i gaden, og så skal jeg nok spille for jer alle, for det har jeg da ikke glemt endnu. Mangen gang, når jeg sidder her ganske alene, her i mit telt om aftenen, og tænker på alle i kære der hjemme, tager jeg frem, min lille harpe, og kan omtrent sidde og spille til jeg er helt rundtosset i hovedet.
Jeg har lige fået alle jeres breve sendt til mig fra Anna, tillige med alle fotografierne. Jeg har også sendt billeder af mig selv, i fuld uniform, hjem til Martha, og hun skulle så sende dem hjem til jer.
Der var et billede til jer alle sammen, men kan ske Martha ikke har sendt dem endnu, det er jo meget vanskeligt at sende den slags nu om stunder. Det brev Christians kæreste skrev til mig, er gået tabt her ovre, for der var en af mine venner i Pierre, som havde sendt det fra Pierre til mig, men jeg har ikke fået det endnu, og det er mig en gåde. Men den slags er her jo mange af. Et af Dagnys breve, er også gået tabt et eller andet sted, og det er jeg meget ked af, for det gør mig altid så glad til måde, når jeg får brev fra hende. Hun er en god lille pige, er hun ikke også?
Du siger jo selv, at du godt kan lide hende, og det er jeg glad ved. Du skrev også at hun sagde, jeg var den eneste hun kunne lide. Mon det nu også er sandt. Hun er nu også den eneste pige jeg kan lide. Jeg har aldrig gået med nogen piger her ovre, for de er alt for fjantede, efter min mening, og det har jo heller ikke hast med at blive gift. Jeg tror nu aldrig at jeg vil gifte mig, for det er meget bedre at være fri. Du kære søster, skal såmænd heller ikke forhaste dig med at blive forlovet og blive lænket for lænkerne er for det meste tunge at bære.
Jeg har skrevet til Dagny i dag også, og til far og mor for et par dage siden, så jeg håber da at nogen af jer, vil få et af mine breve, for de kan da ikke gå tabt alle sammen. Jeg har det ellers godt, og får alt hvad jeg kan spise, ja i skulle lige se mig, så fed som jeg er blevet i de sidste tre måneder.  Nu må det være alt for denne gang. Med tusinde hilsener til dem alle der hjemme ved kysten, og mange broderlige hilsener og kys til dig lille søster.
Send alle mine breve til søster Anna, det er den eneste vej de vil komme i mine hænder. Hun vil da sende dem til mig, hvor jeg end er. Lev så vel. Hils Dagny tusind gange fra mig, jeg tænker hun vil have brev tillige med dig.
Din hengivne broder, Carl G. Stevens
[image: ]

Carls søster Martha som havde været i Amerika siden 1908 lavede denne collage over broderen og sendte den til deres moder Anne Margrethe i Danmark. Det viser et billede af Carl med medaljer flankeret til venstre af en kvinde der sidder med Dannebrog og til højre den amerikanske præsident Woodrow Wilson og nedenunder et hyldestdigt som lyder således:
Du gamle svend, dør glansen af dit øje falmer - Og selv du vandrer hjem til fredens kyst - Se her din søn, fra fjerne land han kommer - Til Eders fest, med hæderstegn på bryst - Ved Marnes flodder vandt han hædersmærket – Hvor døden daglig tog sin store høst – Ja du kan tro på steder han har været – Hvor kuns kanonen synger ud sin røst

[image: ]Carl Gustav Jensen Stevens født 1897. Emigrerede i 1914 til Amerika og meldte sig til den amerikanske hær. På denne måde blev han straks amerikansk statsborger. Brevet til venstre skrev han til sin søster Agnethe på Valdemarsdage den 15 juni 1918 da han lå i træningslejr i Fort Myers i Virginia. Kort efter blev hans enhed sendt ”Overthere” til Frankrig og Vestfronten hvor han hurtigt kom i ilden i slaget ved St. Mihiel  der foregik fra den 12-19 september 1918. Måneden efter deltog han i slaget ved Meuse-Argonne hvor han blev såret af en af deres egne gasgranater og han blev meget syg. Han blev dog ved sin enhed om kom tilbage til USA i 1919. Han døjede i mange år med den skade som gassen havde forvoldt på hans helbred, men kom sig og levede indtil 1980 hvor han tog sit eget liv i Arizona grundet at han lige havde mistet sin kone efter en længere sygdom.

 



[image: http://i.ebayimg.com/t/Dead-German-Machine-Gunner-Passed-By-42-Division-WW1-Meuse-Argonne-/00/s/MTMwOFgxNjAw/z/lKQAAOxyY3ZRmh7C/$T2eC16J,!zoE9s5nd0o2BRmh7CBcL!~~60_57.JPG][image: ]Amerikanske Ingeniørtropper vender tilbage fra fronten ved St Mihiel. Slaget var det første store slag hvor amerikanske tropper var indsat under amerikansk kommando. I slaget blev der indsat 550.000 mand hvoraf de 7.000 faldt. Slaget startede godt for de amerikanske tropper -der blev ledet af General John Pershing- idet angrebet begyndte medens de tyske tropper var ved at foretage en strategisk tilbagetrækning, men grundet problemer med at forsyne de store hære samt bundløse og mudrede områder gik offensiven snart i stå og faldt så tilbage til den opslidende skyttegravskrig. 
På det nederste billede er det Amerikanske tropper der rykker frem forbi en nedkæmpet tysk maskingeværstilling under Meuse-Argonne slaget. Meuse-Argonne slaget var det største amerikanske slag under 1. verdenskrig. PÅ 6 uger mistede det amerikanske expeditionskorps 26.277 dræbte og 95.786 sårede. Det var en meget kompleks operation som involverede størsteparten af de amerikanske jordtropper som skulle kæmpe sig igennem et barsk og bjergrigt terræn som den tyske hær havde forsvaret og befæstet igennem 4 år. Deres mål var at erobre jernbanestationen i Sedan, hvilket ville afbryde jernbaneforbindelsen som forsynede de tyske tropper i Frankrig og Flandern samt tvinge dem til at trække sig tilbage fra de okkuperede områder.
Hovedstyrken i angrebet skulle flyttes fra St.Mihiel frontfremspringet – der var blevet angrebet mindre end to uger tidligere – til et nyt udgangspunkt nord og nordvest for Verdun. Dette nye frontafsnit strakte sig over 45 km fra øst til vest. At flytte så store styrker på så kort tid var en af de største bedrifter under 1. verdenskrig. Logistikken blev planlagt og ledet af oberst George C. Marchal som hermed etablerede sit omdømme og forberedte ham på at føre – i en fjern fremtid – amerikanske tropper til sejr i 2. verdenskrig.
[image: ]Jens Kristjan Jensen Stevens meldte sig også til den amerikanske hær. Han er på dette billede sammen med en ven, måske en anden dansker fra samme egn som Jens (det er Jens til højre). Han bærer infanteriets troppetegn. Ud over at han var med på vestfronten vides der intet om hvad han har deltaget i under krigen..
Jens var født i 1887 så han var tæt på de 30 år da USA gik ind i krigen. Jens var i over 50 år aktivt medlem af The American Legion, Odd Fellows og det danske Broderskab. Da han sluttede sit job hos sin farbroder blev han ansat i byen Pierre som vandværksarbejder, og senere arbejdede han i over 30 år for Chicago North Western Railroad og i den tid boede han både i Green Bay, Wisconsin og i Pierre.
Han blev gift i 1924 med enken Sarah A. Brown (måske var hendes mand et af de mange ofre i krigen). Der var ingen børn i ægteskabet, men Sarah medbragte børnene Howard og Melville.
[image: ] 
  
Familiebillede fra 1919 i Harvig. Personerne er f.v. stående: Dagmar, Kathe og Kristian, Caroline og Olaf, Niels Jensen og Ingeborg. Siddende f.v. Birthe Marie, Richard med sin far Aksel Østerlund – gift med Karoline, deres datter Valborg, Moren Karoline med datteren Erna, Anne Margrethe og Agnethe, hun rejste året efter til Amerika. De to drenge der sidder foran er f.v. Arne og Kaj søn af Aksel og Karoline som blev skilt i 1937, og de to små drenge er Olafs og Caolines tvillinger Georg og Henry. Anna er fraværende men er måske ude at tjene i huset et eller andet sted.

[image: ]Udateret billede som menes at være fra sidst i tyverne eller meget tidligt i trediverne grundet at Birthe Marie stadig er med på det. Det er fra venstre Niels Jensen, døtrene Carolins og Birthe Marie, Derefter 2 af Carolines børe Valborg og Kaj med deres bedstemor Anne Margrethe. Personerne på hestevognen kendes ikke, men det må formodes at de har været på besøg hos Niels Jensen`s og er på vej hjem. Måske er det den daværende sognefoged fra Frøslev.
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" Lineal Decent of Jorgen Stevens et al

wl Jensen 1698 (Dec. 10, 1738) 1784
ren Jensdatter 1700, 1779 (4ne Poulsdaiter’s parents)

#htne Poulsdattef April 15, 1743, 1799
#Jorgen Oleen 1733 (Jan. 23, 1763) March 5, 1771

#0le Jorgensen March 10, 1765 (June 3, 1789) Nov. 28, 1849
Vargrethe Hansdatter Feb. 26, 1759, Jan. 23, 1795

orgen Olsen Feb. 27, 1791 (Dec. 4, 1818) Nov. 3, 1857
irthe Catrine Christensdatter Dec. 23, 1793, May 26, 1876

*Jens Jorgensen Dec. 23, 1831 (1856-7) Feb. 11, 1908
Birgitte Marie Jensen Feb. 8, 1822, June 2, 1877

*Jorgen Jensen Stevens Apr.l,1858 (July‘25,1877) Apr. 9, 1950
Ane Katrine Larsen Oct. 18, 1859, June 26, 1942

*Niels Jensen Oct. 5, 1860 (1884) pec. 19, 1940
Ane lMargrethe Hansen Mar. 7, 1863

*Hans Jenson Feb. 27, 1864 (Mar. 23, 1888) 1952-3
Anna Kristine Andersen

*0le Jensen Stevns Uay 21, 1857 (hpr. 24, 1894) Dec. 1B, 1540
Dorthea Rasmussen

. *Jens Jorgensen Dec. 23, 1831 (Dec. 21, 1877) Feb. 11, 1908
. Ellen Larsen Sept. 24, 1837, Dec. 22, 1910

#Birthe Yarie Jepsen 1879, died in infancy.
 *Lars Jensen MYay 31, 1880
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Redaktion: (8-14) Ekspedition: (9-12 og 13-16) TIf. (03) 70 26 00.
Red. Knud Sondrup, pr. (03) 70 25 18
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Dilettanterne genkendt
fra Genboerne i Rodvig

Kun fa af de mange medvirkende er ikke blevet identificeret,
medens de avrige har veeret kendte skikkelser i Radvig

For nogen tid siden bragte vi
dette billede af en dilettanttrup
i Redvig, som Carl Ulendorf

| havde stillet til radighed. Han
| vidste imidlertid ikke ret meget

| om personerne pa billedet med
undtagelse af nogle fa stykker,
og Carl Ulendorf, der selv er fra
Redvig, var naturligvis inters-
seret i at fa mere at vide.

Nu er der kommet yderligere
oplysninger, ganske mange
endda. De stammer hovedsage-
ligt fra Olaf E. Jensen, Kaben-
havn, der er fra Harvig og som
selv er med pa billedet. Pa
grundlag af disse oplysninger er
der kommet supplerende op-

| lysninger fra Gertrud Jensen og

Lilly Olsen, der bor pa Syd-

| stevns Plejehjem.

Billedet er fra 1914 og taget
pa Harmonien, og anledningen
er Redvig - dilettanternes opfa-
relse af yGenboernec. I det fol-
gende skal man notere sig at
»venstre« og »hejre« anvendes
som beskueren af billedet ser

et.

Vi begynder i nederste reekke
til venstre, hvor der sidder en
ung dame foran en herre med
hvid hue,skeg og forklede.
Denne dame er Carl Ulendorfs
mor, Karoline, der var fodt Jen-
sen, men senere blev gift med
Aage Nielsen, Carl Ulendrorfs
far. Aage Nielsen er ogsa med
pa billedet. Han star yderst til
venstre, og umiddelbart til ven-
stre for sin kommende hustru.
Om ham noterer Olaf E. Jen-
sen: Aage Nielsen, Kabenhavn.
Elektriker. Var udstationeret i
Rodvig ved oprettelsen af elek-
tricitet i Preeste Amt. Han var
instrukter ved opferelsen af
»Genboerne« pa Harmonmien
sammen med fru Dagmar
Dehn. Senere blev han veert pa
Harmonien, havde sodavands-
fabrikken »Consol« og sidst
veert pa Hotel Stevns i Store -
Heddinge, hvor han indrettede
den beremte marinestue.

Personen til hojre for Karo-
line, altsa nummer to af de sid-
dende, er ikke identificeret. Det

er den neste herre derimod -
han har foldet handerne i ske-
det. Det er Lars F. Nielsen fra
Harvig. Den unge dame i de
meget flotte kleder og det
hvide forklaede er Ellinor Dehn,
datter af kontroller Dehn. Fru
Dagmar Dehn er den neaste i
rekken. Den nastfolgende
mand er P. Henriksen, der var
vognmand i Redvig.

Derefter folger et par, der sy-
nes meget opgaget af hinanden.
Den unge dame i det hvide for-
kleede er Oline Rasmussen, dat-
ter af »Mor Karen¢, Karen Ras-
mussen, der var garderobe-
dame pa Harmonien. Olaf E.
Jensen husker hende som »Mor
Karen« Carl Ulendorf kendte
hende under navnet »Farmor
Karen¢, men han er jo ogsa sa
meget yngre.

Yderst til hejre af de sid-
dende er ophavsmanden til de
fleste af oplysningerne om per-
sonerne, Olaf Emil Jensen,
Harvig. Dengang tjente han pa
Korsnebsgarden. Derefter af-

tjente han'sin vaernepligt i Ros-.

kilde, hvorefter det blev til seks
ar i marinen, inden han i 1921
blev ansat i Toldvaesenet i Ka-
benhavn.

Derefter gar vi til den bager-
ste reekke og starter med man-
den i hid hue, skag og forklede
til venstre i billedet. Det menes
at veere Peter Rasmussen, gart-
ner Carsten Rasmussens farfar.
Den neeste i reekken - med sort
hat er Hermod Larsen. Han var
skomager i Redvig. Den neste
er Chr. J., Jensen fra Harvig.
Han tjente dengang ga 4 garden
Thorshgj. Derefter folger lige
foran den hvide stolpe Bern-
hard Mikkelsen. Den naste
person, med det pompgse hvide
halskras, er ikke identificeret.
Det er derimod den naste herre
i hvid skjorte, hej hat og med
overskaeg. Det er Alfred Chri-
stensen. Den neeste i reekken er
desveerre heller ikke identifice-
ret.

Manden i den store hvide
skjorte er Laurits Larsen, sen
af vognmand Larsen, Radvig.

I hvid krave falger derefter
Carl Gustav Jensen, der er fra
Harvig. Han emigrererede til
USA i 1914, beretter Olaf E.
Jensen, og han meldte sig frivil-
ligt til U.S. Army i forbindelse
med 1. Verdenskrig, hvor han
bl.a. kom til Belgien. Helt til
hejre i billledet ses derefter
staende Alfred Mikkelsen, en
bror til den tidligere nevnte
Bernhard Mikkelsen. Deres far
var temrermester i Redvig.
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As the 42d Div. moved up along the Imecourt road to take part in the last phase of the Mcuse-Argonne operations there were everywhere evidences of
the desperate resistance the enemy had made. In the forcground is a dead German machine gunner who had been killed at his post.  Photographed Nov. 4, 1918
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